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JEAN DERIVE

LA REFORMULATION EN LITTERATURE ORALE,
TYPOLOGIE DES TRANSFORMATIONS LINGUISTIQUES

DANS LES DIFFERENTES PERFORMANCES D'UNE MEME OEUVRE

La l i t t é r a t u r e  p o p u l a i r e  o r a l e  o f f r e  u n  t e r r a i n  d ' e x p é r i e n c e  p a r -
t i c u l i è r e m e n t  r i c h e  e t  o r i g i n a l  p o u r  l ' é t u d e  d u  p r o c e s s u s  d e
c r é a t i o n  l i t t é r a i r e ,  p a r  l e  f a i t  q u e ,  g r â c e  a u x  t e c h n i q u e s  mode r -
nes d e  c o l l e c t e ,  e l l e  p e u t  n o u s  o f f r i r ,  p o u r  une  o e u v r e  donnée ,
un t r è s  g r a n d  nombre d e  v e r s i o n s  q u i  l a  r é a l i s e n t  a n e c d o t i q u e -
ment d a n s  d e s  p e r f o r m a n c e s  p a r t i c u l i è r e s .  C e r t e s ,  d a n s  l a  t r a d i -
t i o n  c u l t u r e l l e  é c r i t e  é g a l e m e n t ,  i l  a r r i v e  a s s e z  f réquemment
qu 'on  c r é e  à  p a r t i r  d ' o e u v r e s  d e  r é f é r e n c e  a n t é r i e u r e s ( c f .  l a
f o r t u n e  d e  thèmes comme, P rométhée ,  A n t i g o n e ,  F a u s t  o u  Don J u a n ) ,
mais l e  p r o j e t  e s t  a l o r s  assez  d i f f é r e n t .  C e  q u i  c a r a c t é r i s e  e n
e f f e t  l e  p r i n c i p e  même d e  l a  t r a d i t i o n  o r a l e ,  c ' e s t  q u e  c ' e s t  l e
domaine l i t t é r a i r e  p a r  e x c e l l e n c e  o ù  l a  r e p r o d u c t i o n  e x p l i c i t e
d ' u n  o b j e t  d e  r é f é r e n c e ,  n ' a  p a s  p o u r  b u t  avoué  -  à  l a  d i f f é r e n -
ce d e s  c a s  l e s  p l u s  c o u r a n t s  d e  l a  l i t t é r a t u r e  é c r i t e  -  l a  s u b -
v e r s i o n  d u  s e n s  d e  c e t  é l é m e n t  d e  r é f é r e n c e .

En l i t t é r a t u r e  o r a l e ,  l a  r é a l i s a t i o n  d e  l ' o e u v r e  l i t t é r a i r e
dans u n e  p e r f o r m a n c e  p a r t i c u l i è r e  n ' a  p a s  e n  p r i n c i p e  p o u r  f o n c -
t i o n  c u l t u r e l l e  d e  r e n o u v e l e r  t e l l e  e t / o u  t e l l e  a u t r e  d e  s e s
r é a l i s a t i o n s ,  m a i s  a u  c o n t r a i r e  d e  m a i n t e n i r  une  permanence f o r -
m e l l e  e t  f o n c t i o n n e l l e  e n  p o s a n t  comme i d é a l  s o c i a l  u n  c e r t a i n
e f facement  ( c e r t e s  i l l u s o i r e )  d u  s u j e t .  N o n  p a s  q u e  l ' a r t  d e  c e -
l u i  q u i  a c c o m p l i t  l a  p e r f o r m a n c e  s o i t  t e n u  p o u r  q u a n t i t é  n é g l i -
geab le  e t  q u ' o n  n ' a t t e n d e  p a s  u n e  c e r t a i n e  p r e s t a t i o n  d e  s o n  t a -
l e n t  i n d i v i d u e l ,  m a i s  c e t  a r t  q u ' o n  e x i g e  d e  l u i ,  e s t  l u i - m ê m e
soumis à  d e s  canons  a u x q u e l s  l e  p e r f o r m a t e u r  e s t  t e n u  d e  s e  c o n -
f o r m e r.  E t  l e  g r a n d  a r t i s t e ,  c ' e s t  c e l u i  d o n t  l e  t a l e n t  e s t  p r é -
c isément  l e  p l u s  c a p a b l e  d e  t e n d r e  v e r s  l a  r é a l i s a t i o n  d e  c e s  n o r -
me i d é a l e s .  C e t t e  r e c h e r c h e  d e  c o n f o r m i t é  d a n s  l a  r e f o r m u l a t i o n
de l ' o e u v r e  o r a l e ,  s ' e x p l i q u e  p a r  l e  f a i t  q u ' a  l a  d i f f é r e n c e  d u
t e x t e  é c r i t  d o n t  l ' e x i s t e n c e  m a t é r i e l l e ,  u n e  f o i s  q u ' i l  e s t  p r o -
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d u i t ,  p e u t  s ' i n s c r i r e  d a n s  une  c e r t a i n e  d u r é e ,  l e  t e x t e  o r a l
n ' e x i s t e  p l u s  a u s s i t ô t  q u ' i l  e s t  é n o n c é ,  s i n o n  d a n s  l e  s o u v e n i r ,
e t  q u e ,  p o u r  m a i n t e n i r  s o n  e x i s t e n c e ,  i l  a  b e s o i n  d e  r é a l i s a t i o n s
success ives .  N o u s  n e  n i e r o n s  p a s  que  l ' i d é e  q u e  c ' e s t  l e  même
o b j e t  d o n t  l a  permanence e s t  a s s u r é e  à  chaque  p e r f o r m a n c e  e s t
p l us  o u  mo ins  m y t h i q u e ,  m a i s  i l  n ' e s t  p a s  n é g l i g e a b l e  d e  n o t e r
que c ' e s t  l a  r e p r é s e n t a t i o n  c u l t u r e l l e  q u e  l a  p l u p a r t  d e s  s o c i é -
tés  s e  d o n n e n t  d u  phénomène.

C ' e s t - à - d i r e  q u e ,  p o u r  r é s u m e r  l ' o p p o s i t i o n  e n t r e  r e f o r m u l a -
t i o n  à  l ' é c r i t  e t  r e f o r m u l a t i o n  à  l ' o r a l ,  n o u s  pouvons  d i r e ,  u n
peu schémat iquement  p e u t - ê t r e ,  q u e  :

-  l o r s q u ' i l  y  a  r e p r o d u c t i o n  à  l ' é c r i t  c ' e s t  p r e s q u e  t o u j o u r s
dans l e  b u t  e x p l i c i t e  d e  d i r e  a u t r e  c h o s e ,  c e  q u ' o n  p o u r r a i t  d é -
t a i l l e r  a i n s i  :

l o )  o u  b i e n  p a r  m o d i f i c a t i o n  o p é r é e  s u r  l e  s i g n i f i a n t  d e  r é -
f é r e n c e ,  e n  v u e  d ' e n t r a î n e r  p a r  c o n t r e c o u p  u n e  m o d i f i c a t i o n  d u
s i g n i f i é ,  e t  é v e n t u e l l e m e n t  d u  s e n s  ( m a i s  p a s  n é c e s s a i r e m e n t ,
c a r  l a  m o d i f i c a t i o n  d u  s i g n i f i é ,  e n  d i a c h r o n i e ,  p e u t - ê t r e  a u  c o n -
t r a i r e  une  r é a c t u a l i s a t i o n  d u  s e n s .  D a n s  c e  c a s ,  j e  d i s  a u t r e
chose -  o r d r e  d u  s i g n i f i é  -  p o u r  m ieux  d i r e  l a  même c h o s e  -  o r -
dre d u  s e n s ) .

2 " )  o u  b i e n  p a r  m o d i f i c a t i o n  d u  s e n s  ( s a n s  t o u c h e r  a u  s i g n i -
f i a n t )  p a r  l ' a c t u a l i s a t i o n  d e  l a  séquence  d i s c u r s i v e  d e  r é f é r e n -
ce d a n s  u n  c o n t e x t e  d i f f é r e n t  ( c a s  d e s  c o l l a g e s  p u r s  p r é s e n t é s
par  H e n r i  BEHAR, p a r  e x e m p l e ) , -

-  e t  q u ' a u  c o n t r a i r e ,  l o r s q u ' i l  y  a  r e f o r m u l a t i o n  e n  l i t t é -
r a t u r e  o r a l e ,  c ' e s t  p r e s q u e  t o u j o u r s  p o u r  d i r e  l a  même c h o s e ,
c ' e s t - à - d i r e  q u e  l e  b u t  r e c h e r c h é  e s t  d e  r e p r o d u i r e  u n  o b j e t
l i n g u i s t i q u e  s a n s  t o u c h e r  à  s a  f o n c t i o n  c u l t u r e l l e .

1O) s o i t  e n  m a i n t e n a n t  i n t a - r t e  l ' i n t é g r i t é  d e  s o n  s i g n i f i a n t
( a p p r e n t i s s a g e  p a r  c o e u r ) .

2 ° )  s o i t  p a r  p a r a p h r a s e ,  c ' e s t - à - d i r e  q u e ,  d a n s  c e  c a s - l à ,
l a  c o ï n c i d e n c e  p a r f a i t e  d u  s i g n i f i a n t  d ' u n e  p e r f o r m a n c e  s u r  l ' a u -
t r e  n ' é t a n t  p l u s  c o n s i d é r é e  comme i n d i s p e n s a b l e ,  l ' é q u i v a l e n c e
es t  c h e r c h é e  à  p a r t i r  d ' u n e  m é m o r i s a t i o n  p l u s  f a c i l e  d u  s i g n i f i é ,
auquel  l e  p e r f o r m a t e u r  t e n t e  d e  d o n n e r  d e s  é q u i v a l e n t s  p a r a p h r a s -
t i q u e s .

Et d a n s  l ' u n  e t  l ' a u t r e  c a s ,  l a  c u l t u r e  o r a l e  c h e r c h e  g é n é r a -
lement à  m a i n t e n i r  u n  c a d r e  s t a b l e  d e s  c o n d i t i o n s  d ' é n o n c i a t i o n
de l ' o e u v r e  p o u r  é v i t e r  l a  s u b v e r s i o n  d u  s e n s  ( t e x t e  à  d i r e  l e
s o i r ,  d a n s  l a  c o u r ,  e n  f a m i l l e  e x c l u s i v e m e n t ,  p a r  e x e m p l e ) ,

Ce q u i  f a i t  d e  l a  l i t t é r a t u r e  o r a l e  u n  champ d ' é t u d e  p a r t i c u -
l i è r e m e n t  i n t é r e s s a n t ,  c ' e s t  l a  p o s s i b i l i t é  u n i q u e  q u i  e s t  d a n s
ce c a s  o f f e r t e  d e  r e c u e i l l i r  d ' u n e  même o e u v r e  ( c ' e s t - à - d i r e
d 'un  é l é m e n t  d e  r é f é r e n c e  q u i ,  d a n s  l e  c a s  o ù  l a  t r a n s m i s s i o n  s e
f a i t  s a n s  a p p r e n t i s s a g e  p a r  c o e u r ,  e s t  r e g a r d é  d u  c ô t é  d u  s i g n i -
f i é )  u n e  m u l t i p l i c i t é  d e  v e r s i o n s  p a r a p h r a s é e s  l e s  u n e s  d e s  a u -
t r e s .  C ' e s t  u n  d e s  r a r e s  c a s  c o n c r e t s  q u i  n o u s  s o i t  d o n n é ,  à
p a r t i r  d ' u n  nombre  f i n i  d e  v e r s i o n s  ( m a i s  d o n t  o n  s a i t  l e  nombre
p o t e n t i e l  i n f i n i ) ,  d ' a v o i r  u n e  o u v e r t u r e  s e n s i b l e  s u r  l ' i n f i n i
de l l ' i n t e r t e x t e ‘ , e t  d e  j e t e r  u n  r e g a r d  p r i v i l é g i é  s u r  l e  p r o c e s -
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sus de c o n s t i t u t i o n  de l ' e f f e t  de  sens.
En e f f e t ,  l e s  tenants  de l ' A . A . D .  (Ana lyse  Automatique du

Discours) pensent que ' l a  product ion  du sens e s t  s t r i c temen t  i n -
d issociable de l a  r e l a t i o n  de paraphrase e n t r e  des séquences
t e l l e s  que l a  f a m i l l e  paraphrast ique de ces séquences c o n s t i t u e
ce qu'on p o u r r a i t  appe le r  l a  mat r i ce  du sens', 2 C ' e s t - à - d i r e
que pour  eux, e t  notamment pour  Pècheux, ' c ' e s t  à  p a r t i r  de l a
r e l a t i o n  i n t é r i e u r e  à  c e t t e  f a m i l l e  que se  cons t i t ue  l ' e f f e t  de
sens, a i n s i  que l a  r e l a t i o n  à  un r é f é r e n t  qu ' imp l ique  c e t  e f -
f e t ' ( 2 ) .

De ce  p o i n t  de  vue,  l ' é t u d e  comparée de m u l t i p l e s  vers ions
d'un même énoncé l i t t é r a i r e  o r a l  o f f r e  justement des f a m i l l e s
paraphrastiques t r è s  in té ressantes  pour  une u n i t é  n a r r a t i v e  don-
née, q u i  permettent  de met t re  à  j o u r ,  p a r  j u x t a p o s i t i o n ,  un  c e r -
t a i n  nombre de t r a i t s  sémantiques m a t r i c i e l s .

C'est pourquoi  i l  e s t  u t i l e  de r e c u e i l l i r  des ve rs ions ,  à
l a  f o i s  d 'un  mime i n t e r p r è t e  e t  d ' i n t e r p r è t e s  d i f f é r e n t s ,  s u r -
tou t  dans l a  perspect ive  où nous entendons nous p l a c e r,  q u i  pose
que l e  sens d ' un  énoncé ne peut  se  concevoi r  que dans l a  mesure
où i l  e s t  nécessairement i n t é g r é  à  une format ion  d i scu rs i ve  e x i s -
tan t  dans l a  soc ié té .

En e f f e t ,  i l  sera  a l o r s  par t i cu l iè rement  i n té ressan t  d ' é t u -
d ie r  l e s  f a m i l l e s  paraphrast iques ( q u i  forment s u r  l a  chaîne du
discours au tan t  de paradigmes) engendrées pa r  l a  j u x t a p o s i t i o n
des vers ions  données pa r  une femme, un  homme, un en fan t ,  u n  maî-
t r e ,  un  esc lave,  e t c . . . ,  o u  de t o u t e  au t re  f o r m e i o n  s o c i a l e  p a r
rapport à  l a q u e l l e  e s t  suscep t ib le  de se  d é f i n i r  l ' é n o n c i a t e u r.

Toute fo is ,  s i  l a  performance de l i t t é r a t u r e  o r a l e  e s t  un
l i e u  p r i v i l é g i é  pour  l ' é t u d e  d 'une ce r ta i ne  forme de re fo rmu la -
t i o n  l i n g u i s t i q u e ,  i l  f a u t  cependant a t t i r e r  l ' a t t e n t i o n  s u r  une
d i f f i c u l t é  p a r t i c u l i è r e  :  r e fo rmu la t i on  de quo i  ?  La d i f f i c u l t é
en l i t t é r a t u r e  o r a l e  p rov ien t  du  f a i t  qu ' à  l a  d i f f é r e n c e  des cas
de ' r é é c r i t u r e '  d e  l a  l i t t é r a t u r e  é c r i t e ,  l ' o b j e t  m a t é r i e l  de
référence, à  p a r t i r  de quo i  un au t re  t e x t e  s e r a i t  fo rmu lé ,  n ' e s t
pas sa i s i ssab le  :  i l  n ' a  pas d 'ex is tence  m a t é r i e l l e  concrète ,
i so lab le ,  e t  i l  n ' e x i s t e  en f a i t  que dans l a  mémoire de l ' é n o n -
c ia teu r,  à  p a r t i r  d 'une somme d ' o b j e t s  ma té r ie l s  successivement
perçus (audi t ivement  en l ' o ccu r rence ) .  Dans l a  mesure où i l  se
donne comme i d é a l  l a  reproduct ion auss i  f i d è l e  que  poss ib le  d ' u n
modèle i n d i v i d u a l i s é  ( c e  que nous avons appelé j u s q u ' i c i  une
oeuvre), l ' é n o n c i a t e u r  d 'un  t e x t e  de l i t t é r a t u r e  o r a l e  p o u r r a i t
êt re comparé à  ces pe in t r es  q u i  f o n t  l a  reproduct ion d ' un  t ab leau ,
mais à  l a  d i f f é r e n c e  de l a  pe in tu re ,  i l  n ' e s t  pas poss ib le  de d i -
re i c i  :  v o i l à  l e  modèle à  p a r t i r  duquel mon t e x t e  e s t  re fo rmu lé .
L'archétype e s t  dans l a  conscience du l o c u t e u r,  e t  comme t e l ,
c ' es t  u n  objet  q u i  échappe to ta lement  à  l ' é t u d e ,  e t  q u i ,  d ' a i l -
leurs n ' a  probablement pas de s t a b i l i t é .  De ce  p o i n t  de vue,  o n
pour ra i t  p a r  analogie  d i r e  q u ' i l  e x i s t e  à  peu p rès ,  e n t r e  l e  mo-
dèle de ré férence concret  e t  l e  modèle de ré férence conceptuel ,
mémorisé à  p a r t i r  d 'une synthèse de percept ions d ' o b j e t s  maté-
r i e l s ,  l e  même rappor t  q u ' e n t r e  r é f é r e n t  e t  s i g n i f i é .
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I l  e s t  d o n c  t r è s  d i f f i c i l e  d e  d i r e ,  l o r s q u ' o n  é t u d i e  p l u s i e u r s
v e r s i o n s  d ' u n e  même o e u v r e  o r a l e ,  q u e  t e l l e  e s t  l a  r e f o r m u l a t i o n
de t e l l e  a u t r e ,  s o u s  p r é t e x t e  q u ' e l l e  a  é t é  r e c u e i l l i e  p o s t é r i e u -
rement .  C e r t e s ,  s i  o n  p r e n d  l e  c a s  d ' u n  s u j e t  x  d o n n a n t  d ' u n e
oeuvre  une  pe r f o rmance  A ,  e t  d ' u n  s u j e t  Y  donnan t  d e  c e t t e  méme
oeuvre  une  pe r f o rmance  B ,  e n  p o s a n t  comme h y p o t h è s e  q u ' Y  n ' a
j ama i s  e n t e n d u  d e  l ' o e u v r e  d ' a u t r e s  v e r s i o n s  q u e  A ,  o n  p o u r r a i t
a l o r s  à  l a  r i g u e u r  d i r e  q u e  B  e s t  l a  r é é c r i t u r e  d e  A ,  p u i s q u ' A
e s t  l e  s e u l  o b j e t  d e  r é f é r e n c e  c o n c r e t  à  p a r t i r  d u q u e l  s e  c o n s -
t r u i r a  l a  f o r m u l a t i o n  d e  B .  E n c o r e  c e l a  n ' e s t - i l  p a s  t o u t  à
f a i t  e x a c t ,  c a r  même d a n s  c e  c a s - l à ,  B  n ' e s t  p a s  l a  r é é c r i t u r e
de A ,  m a i s  d ' u n e  image  mémor isée d e  A  q u i  s e  s e r a  t r a n s f o r m é e
dans l e  s o u v e n i r  d e  Y  e n  f o n c t i o n  à  l a  f o i s  d e  s e s  p r o p r e s  com-
posantes  s o c i o - p s y c h i q u e s  (no tamment  a u  n i v e a u  d e  l ' i n c o n s c i e n t )
e t  d u  temps  q u i  s ' e s t  é c o u l é  e n t r e  A e t  B .

De t o u t e  f a ç o n  u n  c a s  a u s s i  s i m p l e  n e  s e  p r é s e n t e  p o u r  a i n s i
d i r e  j a m a i s  dans  l a  r é a l i t é ,  e t  l e  c h e r c h e u r  n ' a  g é n é r a l e m e n t
pas l ' o c c a s i o n  d e  r e c u e i l l i r  d ' u n  c o n t e u r  d e  l i t t é r a t u r e  p o p u l a i -
r e  u n e  pe r fo rmance  r é a l i s é e  à  p a r t i r  d ' u n e  s e u l e  a u t r e  v e r s i o n
entendue précédemment.  Q u a n d  c e l a  s e r a i t ,  p a r  e x t r a o r d i n a i r e ,
encore  f a u d r a i t - i l ,  p o u r  q u ' o n  p u i s s e  t r a v a i l l e r  s u r  u n  c a s  d e
r e f o r m u l a t i o n  comprenant  u n e  s o u r c e  e t  u n e  c i b l e ,  q u ' o n  a i t  j u s -
tement r e c u e i l l i  a u s s i  l a  v e r s i o n  A  q u i  s e r t  d e  r é f é r e n c e .

Une t e l l e  somme d e  c o i n c i d e n c e s  e s t  q u a s i m e n t  i m p o s s i b l e .
Ce q u i  s e  passe  e n  g é n é r a l  - e t  c ' e s t  d o n c  s u r  c e  c a s  q u ' i l  f a u t
p l u t ô t  s e  r é g l e r -  c ' e s t  q u e  l e  c h e r c h e u r  e n r e g i s t r e  d e s  p e r f o r -
mances r é a l i s é e s  à  p a r t i r  d e  p l u s i e u r s  v e r s i o n s  e n t e n d u e s  p r é c é -
demment p a r  l e  p e r f o r m a t e u r ,  e t  q u e  l a  p l u p a r t  d u  t e m p s  i l  n e
d ispose p a s  ( o u  t r è s  p a r t i e l l e m e n t )  d e  c e s  v e r s i o n s  d e  r é f é r e n -
ce.  B i e n  s û r ,  à  u n  f o l k l o r i s t e  s o u c i e u x  d e  s o c i o l o g i e ,  q u i  t r a -
v a i l l e  pendan t  p l u s i e u r s  années  s u r  une  p e t i t e  u n i t é  s o c i a l e
(un v i l l a g e ,  u n  q u a r t i e r ,  u n e  f a m i l l e  é l a r g i e ) ,  i l  e s t  p o s s i b l e ,
l o r s q u ' i l  r e c u e i l l e  l a  r é a l i s a t i o n  d ' u n e  o e u v r e  e n  u n e  p e r f o r -
mance donnée ,  d e  d i s p o s e r  d ' u n  c e r t a i n  nombre d ' a u t r e s  v e r s i o n s
de c e t t e  o e u v r e  q u ' i l  a u r a  p r é a l a b l e m e n t  r e c u e i l l i e s ,  e t  d o n t  i l
pour ra  s a v o i r  que  t e l l e  o u  t e l l e  a  e f f e c t i v e m e n t  é t é  e n t e n d u e
p a r  l ' a c t u e l  p e r f o r m a t e u r .  M a i s  s i  c e l a  p e r m e t  d e  p o s e r  l ' h y p o -
thèse  q u e  c e s  v e r s i o n s  précédemment données  o n t  s e r v i  d ' é l é m e n t s
c o n s t i t u t i f s  à  l ' i m a g e  d e  r é f é r e n c e  q u i  e x i s t e  d a n s  l a  mémoi re
du p e r f o r m a t e u r  a u  moment d e  l ' é n o n c i a t i o n ,  c e l a  n e  p e r m e t  p a s
pour  a u t a n t  à  l ' a n a l y s t e  d e  t r a i t e r  l a  d e r n i è r e  v e r s i o n  comme l a
r e f o r m u l a t i o n  p u r e  e t  s i m p l e  d e  c e l l e s  q u ' i l  a  précédemment r e -
c u e i l l i e s .  E n  e f f e t ,  s a v o i r  q u ' e l l e s  o n t  é t é  e n t e n d u e s  p a r  l ' a u -
t e u r  de  l ' a c t u e l l e  p e r f o r m a n c e  n e  l ' a v a n c e  g u è r e ,  c a r  i l  s e  p e u t
que c e l u i - c i  a i t  e u  l ' o c c a s i o n  d ' e n  e n t e n d r e  d e s  d i z a i n e s  d ' a u -
t r e s  d e  l a  méme o e u v r e ,  e t  i l  e s t  d o n c  t o u t  à  f a i t  i m p o s s i b l e
au c h e r c h e u r  d e  d é t e r m i n e r  l a  p a r t  q u e  l e s  d e u x  o u  t r o i s  v e r s i o n s
dont  i l  d i s p o s e  o n t  p u  j o u e r  d a n s  l a  c o n s t i t u t i o n  d e  l ' a r c h é t y -
pe d e  r é f é r e n c e .

I l  f a u t  a j o u t e r ,  à  p r o p o s  d e  l a  c o n s t i t u t i o n  d e  c e t  a r c h é -
t y p e ,  q u ' y  p a r t i c i p e n t  n o n  s e u l e m e n t  l e s  p e r f o r m a n c e s  en tendues
par  l e  s u j e t  a u p r è s  d ' a u t r e s  l o c u t e u r s ,  m a i s  a u s s i  l e s  s i e n n e s
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p r o p r e s .  C e l u i  q u i  c o n n a î t  e t  a  l ' h a b i t u d e  d e  r é a l i s e r  a u p r è s
d ' u n  p u b l i c  u n e  o e u v r e  d e  l i t t é r a t u r e  o r a l e ,  e n  d o n n e ,  à  c o n d i -
t i o n  q u ' e l l e  n e  s o i t  p a s  a p p r i s e  p a r  c o e u r ,  u n e  v e r s i o n  chaque
f o i s  u n  p e u  d i f f é r e n t e ,  e t  l a  somme d e s  v e r s i o n s  q u ' i l  a  d é j à
d i t e s  d é t e r m i n e  éga lemen t  l a  d e r n i è r e  q u ' i l  énonce .  C ' e s t  p o u r -
quo i  méme d a n s  l e  c a s  l i m i t e  o ù  u n  c o n t e u r  n a r r e r a i t  u n e  h i s t o i r e
a l o r s  q u ' i l  n ' e n  a u r a i t  e n t e n d u  q u ' u n e  s e u l e  v e r s i o n  à  l ' e x t é -
r i e u r ,  i l  f a u d r a i t  p o u r  que  s o n  d i s c o u r s  p u i s s e  ê t r e  c o n s i d é r é
comme l a  r e p r o d u c t i o n  d e  c e t t e  v e r s i o n  e x t é r i e u r e ,  ê t r e  s û r  que
c ' e s t  l a  p r e m i è r e  f o i s  q u ' i l  l a  f o r m u l e .  A  p a r t i r  d u  moment o ù
lui-méme l ' a u r a  énoncée  p l u s i e u r s  f o i s ,  s e s  p r o p r e s  d i s c o u r s  a n -
t é r i e u r s  s e r o n t  a u s s i  d e s  é l é m e n t s  d e  r é f é r e n c e .

Par c o n s é q u e n t ,  méme dans  l e  c a s  o ù  d e u x  v e r s i o n s  q u ' o n  v o u -
d r a i t  c o m p a r e r  p r o v i e n d r a i e n t  d ' u n  même p e r f o r m a t e u r ,  l a  seconde
r e c u e i l l i e  n e  s a u r a i t  ê t r e  c o n s i d é r é e  comme l a  r e p r o d u c t i o n  d e
l a  p r e m i è r e ,  c a r  i l  y  a  e n  o u t r e  l ' i n f l u e n c e  d e  t o u t e s  l e s  v e r -
s ions  p r é c é d a n t  c e l l e  q u i  a  é t é  e n r e g i s t r é e  l a  p r e m i è r e  f o i s ,  e t
éven tue l l emen t  d e  c e l l e s  q u i  o n t  é t é  d i t e s  e n t r e  c e l l e - c i  e t  l a
seconde.

En résumé d o n c ,  i l  n ' e s t  p a s  p o s s i b l e  d e  t r a v a i l l e r  l a  q u e s -
t i o n  d e  l a  r e f o r m u l a t i o n  e n  l i t t é r a t u r e  o r a l e  s e l o n  l a  méme p r o -
b léma t i que  q u ' e n  l i t t é r a t u r e  é c r i t e ,  c ' e s t - à - d i r e  s e l o n  u n e  p r o -
b léma t ique  b i n a i r e  o ù  c e r t a i n s  é l é m e n t s  s o n t  c o n s i d é r é s  comme
modèles e t  d ' a u t r e s  comme r e p r o d u c t i o n s .  I l  f a u d r a i t  p o u r  c e l a ,
au moment o ù  o n  r e c u e i l l e  u n e  p e r f o r m a n c e  donnée ,  d i s p o s e r  d e
t o u t e s  l e s  a u t r e s  p e r f o r m a n c e s ,  à  l a  f o i s  e n t e n d u e s  e t  f o r m u l é e s
par  l ' a u t e u r  d u  p r é s e n t  d i s c o u r s ,  c e  q u i  e s t  n a t u r e l l e m e n t  i m -
p o s s i b l e .  E t  d ' a i l l e u r s  c e l a  n ' a v a n c e r a i t  p a s  v r a i m e n t  l e s  c h o -
ses,  c a r  i l  s e r a i t  t r è s  d i f f i c i l e  d e  d é t e r m i n e r ,  p a r m i  t o u t e s
l e s  r é a l i s a t i o n s  a n t é r i e u r e s  d e  l ' o e u v r e ,  c e l l e s  q u i  o n t  j o u é
l e  r ô l e  l e  p l u s  marquan t  dans  l e  psych i sme  d u  l o c u t e u r  a u  moment
où i l  p a r l e .

Ce q u i  e s t  p a r  c o n t r e  t o u t  à  f a i t  p o s s i b l e  a u  f o l k l o r i s t e
c ' e s t ,  l o r s q u e  p o u r  u n  ensemble  s o c i a l  d o n n é ,  i l  a  r e c u e i l l i
d 'une  méme o e u v r e  l i t t é r a i r e  p l u s i e u r s  r é a l i s a t i o n s ,  q u ' e l l e s
p r o v i e n n e n t  d ' u n  méme l o c u t e u r  o u  d e  l o c u t e u r s  d i f f é r e n t s ,  d ' e x a -
m i n e r,  e n  d e h o r s  d e  t o u t e  i d é e  d e  r e p r o d u c t i o n  d e  m o d è l e s ,  l e s
t r a n s f o r m a t i o n s  o p é r é e s  d ' u n e  v e r s i o n  à  l ' a u t r e .  M a i s ,  i l  f a u t
que c e s  t r a n s f o r m a t i o n s  a i e n t  u n  s e n s  s i  l ' o n  v e u t  p o u v o i r  l e s
c o n s t i t u e r  e n  pa rad igmes .  L a  n o t i o n  même q u e  nous  a v o n s  d é j à
avancée d e  ' f a m i l l e  p a r a p h r a s t i q u e '  i m p l i q u e  u n  c e r t a i n  p a r t i -
p r i s  q u a n t  a u  f o n c t i o n n e m e n t  d e  c e s  t r a n s f o r m a t i o n s ,  à  s a v o i r
q u ' e l l e s  s ' o p è r e n t  d a n s  l ' o r d r e  d u  s i g n i f i a n t ,  e t  q u e  l ' i d é a l
recherché e s t  a u  c o n t r a i r e  d e  g a r d e r  a u  s i g n i f i é  u n e  c e r t a i n e
s t a b i l i t é .

En p o s a n t  l e  p r o b l è m e  d e  f a ç o n  s i m p l i s t e ,  o n  p o u r r a i t  d i r e
q u ' i l  s u f f i t  d e  d é c o u p e r  l e s  t e x t e s  d e s  d i f f é r e n t e s  v e r s i o n s  e n
un c e r t a i n  nombre d e  séquences  f o n c t i o n n e l l e s ,  d e  c o n s t i t u e r
a i n s i  u n  a r c h é t y p e  d e s  u n i t é s  d e  s i g n i f i c a t i o n  d ' u n e  o e u v r e  l i t -
t é r a i r e  donnée ,  e t  d ' e x a m i n e r  à  p a r t i r  d e  l à  comment,  d a n s  c h a -
que v e r s i o n ,  c e s  u n i t é s  s ' i n f o r m e n t  d a n s  d i f f é r e n t s  s i g n i f i a n t s .



Trans fo rmat ions  l i n g u i s t i q u e s  1 9

Mais o n  v o i t  t r è s  v i t e  q u e  l a
f a i t  même d u  c a r a c t è r e  p o l y s é m i q u e
t e x t e  p a r  s o n  s i g n i f i é  e t  d é c o u p e r
c o n s t r u c t i o n  s u b j e c t i v e ,  e t  i l  e s t
l e c t u r e  - o u  t o u t e  a u d i t i o n -  d ' u n  énoncé  e s t  e n  q u e l q u e  s o r t e  u n e
( r é ) - é c r i t u r e  d e  c e t  é n o n c é .  I l  e s t  d o n c  a s s e z  a l é a t o i r e  d e  t r a -
v a i l l e r  à  p a r t i r  d u  s i g n i f i é ,  s u r t o u t  l o r s q u ' i l  s ' a g i t  d ' u n  e n -
semble o r g a n i s é ,  t e l  u n  t e x t e  l i t t é r a i r e  :  o n  s a i t  q u e  quand  o n
passe d u  l i n g u i s t i q u e  a u  d i s c u r s i f  s e  p o s e  t o u j o u r s  l e  p r o b l è m e
c l a s s i q u e  d u  r a p p o r t  e n t r e  s i g n i f i é  e t  s e n s ,  c h a q u e  u n i t é  d i s c u r -
s i v e  é t a n t  s u s c e p t i b l e  d ' a v o i r , d a n s  l e  sys tème  a u q u e l  e l l e  e s t
i n t é g r é e , u n e  f o n c t i o n ,  u n  s e n s ,  d i s t i n c t  d e  s o n  s i g n i f i é ,  d ' o ù
l e s  n o t i o n s  b i e n  connues  d ' i s o t o p i e s  e t  d e  p e r t i n e n c e s .

O r,  t o u t e  r e f o r m u l a t i o n  d ' u n e  o e u v r e  d e  l i t t é r a t u r e  o r a l e
se f a i t  à  p a r t i r  d e  l a  ' l e c t u r e '  q u e  l e  p e r f o r m a t e u r  e n  a u r a
f a i t e  a u  c o u r s  d ' u n e  p r é c é d e n t e  a u d i t i o n ,  e t  c e t t e  r e f o r m u l a t i o n
dépendra d e  s e s  n i v e a u x  d e  l e c t u r e  d e  l ' o e u v r e  e n t e n d u e  ;  c ' e s t -
à - d i r e  q u e  l e  p e r f o r m a t e u r  c h e r c h e r a  à  r e p r o d u i r e ,  d e  l a  masse
du s i g n i f i é ,  c e  q u ' i l  a u r a  r e t e n u  comme p e r t i n e n t .  M a i s  comme
chacun n e  r e t i e n t  a i n s i  d ' u n  énoncé  q u ' u n e  p a r t i e  i n f i m e  d e  l a
t o t a l i t é  d u  s i g n i f i é  -  d i s o n s  d e  c e  q u i  e s t  p o t e n t i e l l e m e n t  l i -
s i b l e  - ,  e t  q u e  c e t t e  p a r t i e  e s t  d i f f é r e n t e  p o u r  chaque  i n d i v i d u ,
i l  e s t  b i e n  é v i d e n t  q u e  :

-  d ' u n e  p a r t  l e s  t r a n s f o r m a t i o n . ;  opért . .es d ' u n  t e x t e  à  l ' a u -
t r e  f o n t  t o u t  d e  même é v o l u e r  l e  s i g n i f i é  b e a u c o u p  p l u s  c o n s é -
quemment q u ' i l  n ' y  p a r a i t  a u  p r e m i e r  a b o r d .

-  d ' a u t r e  p a r t ,  d a n s  l ' é t a t  a c t u e l  d e  l a  r e c h e r c h e  e n  s é -
mant ique ,  i l  e s t  b i e n  d i f f i c i l e  d e  f a i r e  u n e  d é m a r c a t i o n  p r é c i s e
e n t r e  c e  q u i  r e s t e  s t a b l e  e t  c e  q u i  n e  l e  r e s t e  p a s ,  d a n s  l ' o r -
d re  d u  s i g n i f i é ,  l e  p rob lème  é t a n t  c e l u i  d e  l ' é t a b l i s s e m e n t  d e s
t r a i t s  s é m a n t i q u e s  m a t r i c i e l s .

En o u t r e ,  s i  l ' a n a l y s t e  n ' a p p a r t i e n t  p a s  l u i - m ê m e  à  l a  c u l -
t u r e  d ' o ù  s o n t  i s s u e s  l e s  v e r s i o n s  d e  l ' o e u v r e  s u r  l e s q u e l l e s
i l  t r a v a i l l e ,  i l  l u i  e s t  éga lemen t  t r è s  d i f f i c i l e  d e  s a v o i r  c e
que s i g n i f i e  l ' é v o l u t i o n  d u  s i g n i f i é  d a n s  l e s  t r a n s f o r m a t i o n s
q u ' i l  c o n s t a t e  d ' u n  t e x t e  à  l ' a u t r e .  I l  f a u t  e n  e f f e t  d i s p o s e r
d ' u n  nombre  t r è s  i m p o r t a n t  d e  v e r s i o n s  p o u r  e s s a y e r  d e  d é g a g e r
une s o r t e  d e  d é n o m i n a t e u r  commun, d o n n a n t  u n e  i d é e  d e  l ' a r c h é -
t y p e  i d é a l  d e  l ' o e u v r e  e t  d e s  p e r t i n e n c e s  c u l t u r e l l e s  q u i  l u i
son t  t r a d i t i o n n e l l e m e n t  a t t a c h é e s  d a n s  u n e  s o c i é t é  donnée .

La n a t u r e  d e  c e t t e  é v o l u t i o n  s é m a n t i q u e  d e  l ' é n o n c é  d é p e n d ,
nous l ' a v o n s  d i t ,  d u  n i v e a u  d e  compréhens ion  d e  l ' o e u v r e  p a r  l e
( r e ) f o r m u l a t e u r ,  c e  q u i  e s t ,  a u  m o i n s  p a r t i e l l e m e n t ,  d é t e r m i n é
par  l a  p o s i t i o n  s o c i a l e  q u ' i l  o c c u p e  à  l ' i n t é r i e u r  d u  g r o u p e
auque l  i l  a p p a r t i e n t .  E l l e  p e u t  év idemment  a l l e r  j u s q u ' a u  c o n -
t r e s e n s ,  c e  q u i  e s t  a s s e z  f r é q u e n t  d a n s  l e  c a s  d e  p e r f o r m a n c e s
données p a r  d e s  e n f a n t s ,  d o n t  l e  n i v e a u  d e  compréhens ion  d u
t e x t e  e n t e n d u  s e  s e r a  s i t u é  t r o p  a u  r a s  d u  s i g n i f i é ,  c o m p r é h e n -
s ion  a u  p r e m i e r  d e g r é  comme o n  d i t  e n c o r e .  D a n s  c e  c a s ,  l a
paraphrase  s ' e s t  c o n s t r u i t e  p l u t ô t  à  p a r t i r  d u  r a p p o r t  s i g n i -
f i a n t / s i g n i f i é  q u e  d u  r a p p o r t  s e n s / d i s c o u r s ,  c e  q u i  a  p u  p r o v o -
quer d e s  r u p t u r e s  d ' i s o t o p i e ,  e n  c r é a n t  d e s  énoncés  p r o d u i t s

r é a l i t é  e s t  p l u s  comp lexe ,  d u
de t o u t  é n o n c é .  A p p r o c h e r  u n
c e l u i - c i  e n  u n i t é s  e s t  u n e
devenu b a n a l  d e  d i r e  q u e  t o u t e
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à p a r t i r  d ' u n  d é c a l q u e  amb igu  d u  s i g n i f i é  a l l a n t  j u s q u ' à  é t e i n d r e
l e  s e n s ,  comme dans  l e  s k e t c h  b i e n  connu  o ù  l ' é n o n c é  :  ' j ' a i  v u
l e  c o u v r e u r  i l  m ' a  p a r l é  d e  t o i  ( t o i t ) '  e s t  p a r a p h r a s é  p a r  l e
mauvais i n t e r p r è t e  :  ' j ' a i  v u  l e  c o u v r e u r ,  i l  m ' a  p a r l é  d e  v o u s ' ,
où l e  j e u  d e  mo ts  i n i t i a l ,  q u i  f o n d a i t  l a  f o n c t i o n  c u l t u r e l l e
mime d e  l ' é n o n c é  a  t o t a l e m e n t  d i s p a r u .

I l  s ' a g i t  d o n c  d ' ê t r e  t r è s  p r u d e n t ,  e t  d e  n e  p a s  c o n s i d é r e r ,
même d a n s  l e  c a s  d e  v e r s i o n s  t r è s  p r o c h e s ,  f o r m u l é e s  p a r  u n  mime
l o c u t e u r ,  q u e  t o u t e s  l e s  t r a n s f o r m a t i o n s  r e n c o n t r é e s  d ' u n  énoncé
à l ' a u t r e  s o n t  d e s  t r a n s f o r m a t i o n s  q u i  o n t  u n e  v a l e u r  p a r a p h r a s -
t i q u e ,  s o u s  p r é t e x t e  q u e  l e ] o c u t e u r  e s t  c e n s é  chaque  f o i s  r e - f o r -
mu ler  u n  modè le .

La p r e m i è r e  t â c h e  a u  c o n t r a i r e ,  q u i  semb le  à  f a i r e  p o u r  u n
t r a v a i l  d e  c e  g e n r e ,  c ' e s t  d ' e s s a y e r  d ' é t a b l i r  u n e  t y p o l o g i e  d e s
t r a n s f o r m a t i o n s  o f f e r t e s  à  l ' a t t e n t i o n  d e  l ' o b s e r v a t e u r  dans  c e s
cas d e r e f o r m u l a t i o n  p r é s e n t é s  p a r  l a  l i t t é r a t u r e  o r a l e .

Dans c e t t e  e s q u i s s e  t y p o l o g i q u e ,  n o u s  f e r o n s  u n  p r e m i e r  n i -
veau d e  d i s t i n c t i o n  e n  o p p o s a n t  d e s  T r a n s f o r m a t i o n s  P a r a p h r a s t i -
ques ( T . P . )  à  d e s  T r a n s f o r m a t i o n s  Non P a r a p h r a s t i q u e s  ( T . N . P. ) .

Les T . P.  s o n t  des t r a n s f o r m a t i o n s  d e  s u b s t i t u t i o n  q u i  p e r m e t -
t e n t  d ' i s o l e r  d a n s  l e s  t e x t e s  soum is  à  une  c o m p a r a i s o n ,  d e s  s é -
quences e n t r e  l e s q u e l l e s  i l  e s t  p o s s i b l e  d ' é t a b l i r  une  r e l a t i o n
d ' é q u i v a l e n c e  séman t i que  ( c e s  séquences  p e u v e n t  ê t r e  d e s  monèmes,
des membres d e  p h r a s e ,  d e s  p h r a s e s ,  d e s  u n i t é s  t r a n s p h r a s t i q u e s ) .

Les T. N . P.  s o n t  d e s  t r a n f o r m a t i o n s  p a r  a d j o n c t i o n ,  c ' e s t - à -
d i r e  q u ' à  c e r t a i n e s  séquences  i s o l é e s d a n s  l a  c h a î n e  d ' u n  d e s
t e x t e s  comparés ,  i l  n ' e s t  p a s  p o s s i b l e  d e  d o n n e r  u n  é q u i v a l e n t
dans l e s  a u t r e s  t e x t e s .

Une d i s t i n c t i o n  d ' u n e  a u t r e  n a t u r e  r e c o u p e r a  c e s  d e u x  c a t é -
g o r i e s  :  l ' o p p o s i t i o n  e n t r e  d e s Tr a n s f o r m a t i o n s  L i n g u i s t i q u e s
( T. L . )  e t  d e s  T r a n s f o r m a t i o n s  D i s c u r s i v e s  ( T . D . )

Les T. L .  o p è r e n t  a u  n i v e a u  d e  l a  l a n g u e  e t  d u  s i g n i f i é  :
Les r e l a t i o n s  d ' é q u i v a l e n c e  d ' u n e  séquence à  l ' a u t r e  p e u v e n t
ê t r e  é t a b l i e s  e n  f o n c t i o n  d e  c r i t è r e s  l i n g u i s t i q u e s  e n  d e h o r s
de t o u t e  c o n s i d é r a t i o n  d e  l ' a p p a r t e n a n c e  d e  c e s  séquences  à  u n e
s t r u c t u r e  d i s c u r s i v e .

Les T. D .  o p è r e n t  d i r e c t e m e n t  a u  n i v e a u  d u  d i s c o u r s  e t  d u
sens s a n s  p a s s e r  p a r  l e  s i g n i f i é  i m m é d i a t .  D a n s  c e  c a s ,  l a  r e l a -
t i o n  d ' é q u i v a l e n c e  e n t r e  l e s  séquences  n ' e x i s t e  p l u s  l o r s q u ' e l l e s
sont  i s o l é e s  d e  l e u r  c o n t e x t e .  E l l e  n e  p e u t  p l u s  ê t r e  é t a b l i e  q u e
pa r  l a  c o n s i d é r a t i o n  d e  l e u r  f o n c t i o n  à  l ' i n t é r i e u r  d ' u n  s y s t è m e
s t r u c t u r é .  P r é c i s o n s  q u e  l e s  T . L .  p e u v e n t  c e r t e s  *ê t re  é g a l e m e n t
p e r t i n e n t e s  a u  n i v e a u  d i s c u r s i f ,  m a i s  n o u s  r é s e r v o n s  l e  c o n c e p t
de T. D .  a u x  t r a n s f o r m a t i o n s  q u i  n e  p e u v e n t  s e  l i r e  q u ' à  c e  d e r -
n i e r  n i v e a u ,  e t  non  a u  n i v e a u  l i n g u i s t i q u e ) .

La comb ina i son  d e  c e s  deux  t y p e s  d e  d i s t i n c t i o n ,  n o u s  amène
à é t a b l i r  l a  c l a s s i f i c a t i o n  s u i v a n t e  :

1 -  TP
1 -  1  TPL 1. 1 .  1 .  S u b s t i t u t i o n  d ' u n  é l é m e n t  l e x i c a l

de mème n a t u r e  d a n s  u n e  même s t r u c -
t u r e  s y n t a x i q u e

1. 1 .  2 .  S u b s t i t u t i o n  d ' u n e  f o r m e  s y n t a x i q u e
à une  a u t r e
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I  -  2  TPD (équiva lence non p lus  au n iveau du ' l i g n i f i é ,  m a i s
à c e l u i  de l a  f o n c t i o n )

12 -  1  L ' i n f o r m a t i o n  e s t  donnée du meure p o i n t  de vue(pas
de changement d ' aspec t ) ,  mais  i l  y  a  t rans format ion
d'une modal i té  de  l ' h i s t o i r e .

12 -  2  L ' i n f o r m a t i o n  n ' e s t  pas donnée du même p o i n t  de
vue (changement d 'aspec t )

2 TNP
2 -  1  TNPL :  Ad jonc t i on  d 'é léments d ' i n f o r m a t i o n  à  l ' i n t é -

r i e u r  d 'une u n i t é  n a r r a t i v e  q u i  appor te  une a d d i -
t i on  du s i g n i f i é  sans  remet t re  en cause l ' e x i s t e n -
ce de l a  séquence comme u n i t é  n a r r a t i v e .

2 -  2  TNPD: Ad jonc t i on  touchant à  l a  s t r u c t u r e  n a r r a t i v e .

Une t e l l e  c l a s s i f i c a t i o n  des  t rans format ions  d 'un  t e x t e  à
l ' a u t r e  a  son u t i l i t é  quand on veut  comparer l e s  d i f f é r e n t e s
versions d 'une même oeuvre o r a l e .  C e r t e s ,  c e  t ype  d'approche
peut appara î t re  t r è s  f o r m a l i s t e ,  mais i l  e s t  b i en  év iden t  qu 'une
typologie  de ce  genre n ' a  pas d ' i n t é r ê t  en s o i  ;  e l l e  n ' a  de  v a -
leur que dans l a  mesure où e l l e  e s t  au se r v i ce  de l ' a n a l y s e  de
la s i g n i f i c a t i o n  d ' u n e  oeuvre. O r ,  c ' e s t  précisément ce  t ype
d'analyse qu 'à  no t re  sens e l l e  peut  a i d e r  grandement. Dans une
entrepr ise de ce  gen re , i 1  e s t  impor tant  de se  mé f i e r  d ' une  appro-
che exc lus ive  des va r ian tes  p a r  l e  b i a i s  du  s i g n i f i é ,  e n  f a i s a n t
bon marché de l a  s t r u c t u r e  l i n g u i s t i q u e  e t  d i s c u r s i v e  de l ' o e u -
vre. U n e  approche pa r  l e  s i g n i f i é ,  t r è s  s u b j e c t i v e ,  r i s q u e  en
e f f e t  d'amener l ' a n a l y s t e  à  ne r e t e n i r  comme éléments p e r t i n e n t s
que ceux que l u i  auront  l a i s s é  v o i r  l e s  hasards de sa  propre  l e c -
ture,  c o n s t r u i t e  en f o n c t i o n  des cond i t i ons  du moment e t  de  son
équation personnel le .

Une c l a s s i f i c a t i o n  des  types  fo rmels  de va r i an tes  permet au
cont ra i re  d ' o f f r i r  un cadre o b j e c t i f  à  p a r t i r  duquel l ' a n a l y s e
peut se  développer,  en  f a i s a n t  r e s s o r t i r  l e s  v é r i t a b l e s  p e r t i -
nences. C ' e s t  a l o r s  que pour ron t  i n t e r v e n i r  l e s  au t res  d i s c i p l i -
nes des sciences humaines, pour  a b o u t i r  à  une v é r i t a b l e  étude
ethno l ingu is t ique,  q u i  permet t ra  de proposer des i n t e r p r é t a t i o n s
pour l e s  va r i an tes ,  e t  de découvr i r  l ' o e u v r e  o r a l e  dans t o u t e  sa
richesse.
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